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Maple Bridge Night Mooring

When the moon slants ravens croak and cold
airs grow

Bank maple groves and fishing glows invoke
my woe.

From the Hanshan Temple outside Suzhou
moat

The midnight tolls resound and reach my

mooring boat.
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Standards of Translating Poetry: Conveying Spirits and Sense of the Original
—A Case Study of '""Maple Bridge Night Mooring'' Translated by Wang Rongpei

LIU Xing-feng
(Department of Foreign Languages Nanjing Institute of Technology Nanjing 211167 China)

Abstract: It is widely acknowledged that poetry could not be translated into other languages or more exactly impossible
to be completely conveyed the sense and spirits of the source poems. However the noted Wang Rongpei an eminent transla—
tor has translated Chinese classics for instance " The Book of Poetry" " Tao Te Ching" " The Book of Change" " The
Handan Dream" " The Complete Works of Tao Yuanming” "Mozi" etc into English which win general acceptance. Wang
Rongpei has translated all of these works by adhering to the translation principle " Conveying spirits and sense of the origi—
nal". " Maple Bridge Night Mooring" translated by Wang Rongpei is compared with some other versions with respect to " conve—
ying spirits" and " conveying sense". The results show that Wang$s version is better in terms of translating the " spirits and
sense" of the original. Besides the relation between " conveying spirits" and " conveying sense" is examined. In the end
this paper concludes that the standard stands out as to rendering poetry.
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